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WMT16 
WMT16CV

A

B C

A: Selettore della temperatura / Temperature selector switch/ Sélecteur de température/ Temperaturwähler/ 
Selector de temperatura

B: Selettore acceso spento modo di funzionamento/Selector on off operating mode/Sélecteur marche arrêt 
mode de fonctionnement/ Ein-Aus- und Betriebsartenwahlschalter/ Selector de modo de funcionamiento y 
encendido-apagado

C: Selettore della velocità/ Ventilation selector/ Sélecteur de vitesse/ Geschwindigkeitswähler/Selector de velocidad

COOL

OFF FAN

HEAT 1

2

3

�C O M A N D I  •  C O N T R O L S  •  �C O M M A N D E S  •  C O N T R O L S  •  M A N D O S :

A: Selettore della temperatura • Temperature selector switch • 

Sélecteur de température • Temperaturwähler •  Selector de tempe-

ratura

B: Selettore modo di funzionamento e spegnimento • Operating 

and switching off mode selector • Sélecteur de mode de fonction-

nement et d’arrêt • Betriebs- und Ausschaltmodus-Wahlschalter • 

Selector de modo de funcionamiento y apagado

C: Selettore della velocità • Ventilation selector • Sélecteur de vitesse • 

Geschwindigkeitswähler • Selector de velocidad

COOL

OFF FAN

HEAT 1

2

3

DAT I  D I M E N S I O N A L I  •  D I M E N S I O N S  •  D I M E N S I O N S  •  A B M E S S U N G E N  •  D I M E N S I O N E S   [mm ] :

2305_6352110_00 

CARATTERISTICHE TECNICHE • TECHNICAL FEATURES • CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN • CARACTERÍSTICAS TÉCNICO
Tipologie di impianto • Types of plant • Types de plantes • Pflanzenarten • Tipos de planta 2/4  tubi •  2/4 pipes • 2/4 pipes • 2/4 Rohre • 2/4 tubos

Funzionamento •  Operation • Opération • Betrieb • Operación
Riscaldamento/Raffrescamento • Heating/Cooling • Chauffage/Refroidissement • Heizen/Kühlen • Refrigeración 
calefacción

Caratteristiche di controllo ventilazione • Ventilation control characteristics • Caractéristiques 
du contrôle de la ventilation • Eigenschaften der Lüftungssteuerung • Funciones de control 
de ventilación

Ventilazione termostatata WMT16 - Ventilazione continua  WMT16CV
Thermostatic ventilation WMT16 - Continuous ventilation WMT16CV
Ventilation thermostatique WMT16 - Ventilation continue WMT16CV
Thermostatische Lüftung WMT16 – Kontinuierliche Lüftung WMT16CV
Ventilación termostática WMT16 - Ventilación continua WMT16CV

Caratteristiche di controllo valvole • Valve control characteristics • Caractéristiques de 
commande des vannes • Eigenschaften der Ventilsteuerung • Características de control de 
válvulas

Controllo valvole On/Off • Valve On/Off control • Commande marche/arrêt de la vanne • Ventil-Ein/Aus-Steuerung • 
Control de encendido/apagado de válvula

Alimentazione • Diet • Régime • Diät • 220-240 VAC, 50/60Hz
Temperatura di funzionamento • Operating temperature • Température de fonctionnement • 
Betriebstemperatur • Temperatura de funcionamiento  

+10 °C ÷ +30 °C

Accuratezza • Accuracy • Précision • Genauigkeit • Exactitud ±1 °C
Corrente nominale  • Rated current • Courant nominal • Nennstrom • Corriente nominal 2A
Colore • Color • Couleur • Farbe • Color Bianco opaco • Matt White • Blanc mat • Mattweiß • blanco mate
Installazione • Installation • Installation • Installation • Instalación Fissaggio a parete • Wall fixing • Fixation murale • Wandbefestigung • Fijación a la pared
Temperatura ambiente massima • Maximum ambient temperature • Température ambiante 
maximale • Maximale Umgebungstemperatur • Temperatura ambiente máxima

40 °C
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SCHEMI ELETTRICI • WIRING DIAGRAMS • SCHEMAS ELECTRIQUES • SCHALTPLÄNE • ESQUEMAS ELÉCTRICOS:

CARATTERISTICHE DEI 
CAVI DI COLLEGAMENTO
Usare cavi tipo H05V-K 
oppure N07V-K con 
isolamento 300/500 V 
se incassato in tubo o 
canalina.
Per installazioni con cavo 
in vista usare cavi con 
doppio isolamento di tipo 
H05W-F.
CARATTERISTICHE TERMO-
STATO:
Termostato in doppio 
isolamento 

4P 2P

CHARACTERISTICS OF 
THE CONNECTION CABLES
Use H05V-K or N07V-K 
type cables with 300/500 
V insulation if embedded 
in a conduit or duct.
For installations with 
exposed cable, use 
H05W-F type double 
insulated cables.
THERMOSTAT FEATURES:
Double insulation ther-
mostat 

4P 2P

CARACTERISTIQUES 
DES CABLES DE CON-
NEXION
Utiliser des câbles de type 
H05V-K ou N07V-K avec 
isolation 300/500 V s’ils sont 
intégrés dans un conduit ou 
un conduit. 
Pour les installations avec 
câble nu, utiliser des câbles 
à double isolation de type 
H05W-F.
CARACTÉRISTIQUES DU 
THERMOSTAT :
Thermostat à double 
isolation 

4P 2P

EIGENSCHAFTEN DER 
ANSCHLUSSKABEL
Verwenden Sie Kabel des 
Typs H05V-K oder N07V-K 
mit 300/500-V-Isolie-
rung, wenn Sie in einem 
Kabelkanal oder Kanal 
eingebettet sind. 
Für Installationen mit 
freiliegendem Kabel 
verwenden Sie doppelt 
isolierte Kabel vom Typ 
H05W-F.
THERMOSTAT-MERKMALE:
Doppelter Isolationsther-
mostat 

4P 2P

CARACTERÍSTICAS DE 
LOS CABLES DE CONEXIÓN
Utilice cables de tipo 
H05V-K o N07V-K con 
aislamiento de 300/500 V 
si están integrados en un 
conducto o conducto. 
Para instalaciones con 
cable visto, utilizar cables 
de doble aislamiento tipo 
H05W-F.
CARACTERÍSTICAS DEL 
TERMOSTATO:
Termostato de doble 
aislamiento 

4P 2P

S P A Z I  T E C N I C I  M I N I M I  •  M I N I M U M  T E C H N I C A L  S P A C E S  •  E S P A C E S  T E C H N I -
Q U E S  M I N I M U M  •  M I N I M A L E  T E C H N I S C H E  R Ä U M E  •  E S PA C I O S  T É C N I C O S  M Í N I M O S ( m ) :     

COOL

OFF FAN

HEAT 1

2

3

4P 2P

4P 2P
Ventilazione continua • Continuous ventilation • Ventilation continue 

• Kontinuierliche Belüftung • Ventilación continua 
Ventilazione termostatata • Thermostatic ventilation • Ventilation 

thermostatique • Thermostatische Lüftung • Ventilación termostática

WMT16CV- WMT16 WMT16

Impianto 2 tubi • 2-pipe • 2 Tubes • 2-Rohr • 2 
tubos

Impianto 4 tubi • 4-pipe • 4 Tubes • 4-Rohr • 4 
tubos

Impianto senza controllo valvole • System without 
valve control • Système sans commande de vanne • 
System ohne Ventilsteuerung • Sistema sin control 
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31 2

4 65

I N S TA L L A Z I O N E  •  I N S TA L L AT I O N  •  I N S TA L L AT I O N  •  I N S TA L L AT I O N  •  I N S TA L A C I Ó N :

*: Impostazione di default • Default setting • Paramètres par défaut • Standardeinstellung • Configuración predeterminada

Impianto 4 tubi
4-pipe

4 Tubes
4-Rohr
4 tubos 

Impianto 2 tubi 
2-pipe

2 Tubes
2-Rohr
2 tubos

4P 2P*
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AERMEC S.p.A. 

37040 Bevilacqua (VR) Italy – Via Roma, 996 

Tel. (+39) 0442 633111 – Telefax (+39) 0442 93577 

www.aermec.com – marketing@aermec.com  
 
 

  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ UE / UKCA La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante. 
  EU / UKCA DECLARATION OF CONFORMITY This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE / UKCA La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant. 
  EU / UKCA KONFORMITÄTSERKLÄRUNG                     Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE / UKCA La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. 
  Tipo / Type / Type / Typ / Tipo                TERMOSTATO PER FANCOIL / FANCOIL CONTROL PANEL / PANNEAU DE COMMANDE POUR   
                                                                       VENTILO-CONVECTEURS / BEDIENFELD FÜR GEBLÄSEKONVEKTOR / PANEL DE CONTROL PARA FANCOIL 

   Modello / Model / Modèle / Model / Modelo 

                                                                                                        Sigla / Code / Sigle / Abkürzung / Sigla 
 

 

                                                          Numero di Serie / Serial Number / Nùmero de Sèrie / Seriennummer / Nùmero de Serie 
 
 

Data di Produzione / Date of Production / Date de Production / Produktionsdatum / Fecha de Produccion 

 

 

 

 
 

 
 
 
    L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione: 
    The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation: 
    L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable: 
    Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union: 
    El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de armonización pertinente de la Unión: 

EN 60730-1: 2016 + A1: 2019 + A2: 2022 

EN 60730-2-9: 2019 + A1: 2019 + A2: 2020 

EN 55014-1: 2017 

EN 55014-2: 2015 

 

 
Soddisfacendo così i requisiti essenziali delle seguenti direttive: 
Thus meeting the essential requisites of the following directives: 
Satisfaisant ainsi aux conditions essentielles des directives suivantes: 
Womit die grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien erfüllt werden: 
Al que esta declaración se refiere, está en conformidad a las siguientes normas armonizadas: 
 

     LVD 2014/35/UE      
     (S.I. 2016 No.1101) 

     EMCD 2014/30/UE  
     (S.I. 2016 No.1091) 

 
     RoHS 2011/65/UE  
     (S.I. 2012 No.3032)

 
Direttiva Bassa Tensione / Low Voltage Directive / Directive Basse Tension / Niederspannungsrichtlinie /  
Directiva de Baja de Tensión 

Direttiva Compatibilità Elettromagnetica / Electromagnetic Compatibility Directive / Directive compatibilité 
électromagnétique / Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit / Directiva Compatibilidad Electromagnétic 
 
Restrizione dell’uso di sostanze pericolose nelle AEE / Restriction of the use of hazardous substances in EEE / 
Limitation de l’utilisation de substances dangereuses dans les EEE / Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe in EEG / 
Restricciones a la utilización de sustancias peligrosas en AEE 

 
 

 
Firmato a nome e per conto di:  
Signed for and on behalf of:  
Signé par et au nom de: 
Unterzeichnet für und im Namen von:  
Firmado en nombre de: 

 

AERMEC S.p.A. 

 
I-37040 Bevilacqua (VR) Italia - Via Roma, 996 

 
 
 
 
 

Direttore Commerciale – Sales Director 
Luigi Zucchi 

 
WMT16 / WMT16CV 


